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44. Berdana Meninggalkan Rupa,

Kebijaksanaan Karma Baik

Dalam Sutra Vajra {Jin Gang Jing}, Bodhisattva
mengatakan: “Nai zhi yi nian sheng jing xin zhe, Xu Pu
Ti, Ru Lai xi zhi xi jian." - yang terlahir satu pemikiran
yang bersih dan yakin tanpa ragu, Subhuti, Buddha dan
Bodhisattva semua mengetahui dan semua melihatnya.
Dengan kata lain, asalkan seseorang melahirkan satu
pemikiran yang sangat bersih, para Buddha dan
Bodhisattva akan mengetahui dan melihatnya. Yang
artinya seluruh Buddha dan Bodhisattva bisa melihatnya,
seluruh Buddha dan Bodhisattva bisa mengetahuinya.
Mohon tanya, memangnya kalau kalian melakukan
perbuatan buruk, Bodhisattva tidak mengetahuinya?
Melambangkan apakah “Ru Lai” itu? Di sini tidak
sepenuhnya merujuk pada seorang Buddha, melainkan
melambangkan seluruh Buddha dan Bodhisattva. Pada
biasanya kita berdana dalam Dharma, berdana dengan

uang, dan berdana dengan ketidaktakutan, berdana
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manakah yang paling penting? Berdana dalam Dharma
yang paling penting. Berdana dalam Dharma adalah
memberitahukan Pintu Dharma Guan Shi Yin Pu Sa Xin
Ling Fa Men yang begitu bagus ini kepada orang lain,
menyelamatkan kesadaran spiritual orang-orang, ini
namanya berdana dalam Dharma. Akan tetapi, berdana
dalam Dharma harus memiliki kebijaksanaan karma baik.
Apakah yang dinamakan dengan kebijaksanaan karma
baik? Yakni dalam melakukan segala hal, kita harus
memiliki  kebijaksanaan, © bukan hanya sekedar
menyelamatkan orang lain. Apabila kamu sudah sibuk
bekerja sepanjang hari namun tidak  memiliki
kebijaksanaan, maka kamu tidak akan bisa
menyelamatkan orang lain, kamu ini tidak memiliki
kebijaksanaan, maka tidak termasuk berdana dalam
Dharma. Mengerti? Misalnya, tanpa memahami
keadaannya, tidak peduli siapapun itu, langsung
menghampiri orang lain dan memberitahukan tentang
Dharma kepadanya, sampai pada akhirnya malah

membuat orang itu melakukan karma ucapan, cara
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menolong orang seperti ini namanya tidak memiliki
kebijaksanaan. Tidak bisa menolong kesadaran spiritual
seseorang, berarti dia tidak memiliki kebijaksanaan
karma baik. Dengan kata lain, kamu melakukan satu hal,
namun kamu tidak memiliki kebijaksanaan, hal ini tidak
berhasil, berarti kamu tidak memiliki  kebijaksanaan
karma baik. Oleh karena itu, kita harus bisa
menggunakan kebijaksanaan Dharma untuk berdana.
Apa maksudnya? Berdana dalam Dharma adalah
menggunakan kebijaksanaan Dharma. Apakah
kebijaksaanaan ~ Dharma?  Misalnya, kita pergi
membabarkan Dharma, kita pergi berdana dalam
Dharma, kita memberitahukan orang-orang tentang
ajaran para Buddha dan Bodhisattva, kita menyebut cara
berpikir Buddha dan Bodhisattva sebagai “Dharma” ,
kita berdana dalam Dharma adalah menggunakan
kebijaksanaan Buddha dan Bodhisattva ini untuk
memberitahu orang-orang, menggunakannya untuk
berdana. Contoh sederhana, kamu mempromosikan

sebuah produk, kamu memberitahu orang-orang bahwa
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setelah saya mengonsumsi produk ini, stamina saya
menjadi bagus. Akan tetapi, stamina kamu sendiri tidak
bagus, bagaimana mungkin kamu bisa meyakinkan
orang lain? Dengan kata lain, kamu menekuni Dharma
sampai sudah dipenuhi dengan sukacita, kamu sudah
memiliki  kebijaksanaan, @ kemudian saat kamu
memberitahukannya kepada orang-orang, maka yang
kamu katakan semua adalah kebijaksanaan Buddha dan
Bodhisattva, dengan begitu orang-orang baru bisa
percaya. Apabila kamu sendiri tidak bisa menjelaskan
dengan baik kebijaksanaan Buddha dan Bodhisattva,
bagaimana kamu bisa membuat orang lain percaya
bahwa Buddha dan Bodhisattva memiliki kebijaksanaan?
Oleh karena itu, para pembabar Dharma harus memiliki
kebijaksanaan Dharma. Contoh sederhana, jika kamu
ingin menolong seseorang, maka kamu harus memiliki
persyaratan atau kemampuan untuk menolong orang
lain. Jika kamu ingin berdana dengan uang, maka kamu
harus punya uang, kamu baru bisa berdana dengan uang.

Kalau kamu tidak punya uang, bagaimana kamu bisa
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berdana? Persyaratannya saja tidak bisa kamu penuhi,
bagaimana kamu bisa menyelamatkan kesadaran
spiritual orang-orang? Orang lain terjebak di tengah
lautan penderitaan, lalu cara apa yang bisa kamu
gunakan untuk menolong orang itu dari lautan
penderitaan? Kalau berenang saja kamu tidak bisa,
bagaimana kamu bisa terjun ke dalam air dan

menyelamatkan orang itu?

Oleh karena itu, di sini kita membahas “Pintu
Dharma satu rupa” . Apakah yang dimaksud dengan
“Pintu Dharma satu rupa” ? “Satu rupa” berarti tiada
rupa, satu rupa sama dengan tidak ada rupa, satu rupa
berarti meninggalkan rupa. Ketiadaan rupa berarti
meninggalkan rupa ini. Satu contoh sederhana untuk
memberitahu kalian, yakni kalian meninggalkan rupa diri
kalian sendiri, adalah berdana meninggalkan rupa.
Apakah yang disebut sebagai berdana meninggalkan
rupa? Seperti saya melakukan perbuatan baik, saya

membantu orang lain, saya tidak meninggalkan nama,
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saya membantu orang lain tidak mengharapkan balasan.
Jika melakukan kebajikan membantu orang lain namun
mengharapkan balasan, maka selanjutnya, kerisauan
akan datang. Misalnya, kamu berdana dengan mencetak
buku, setelah melihat bukunya, “Saya sudah berdana,
mengapa tidak ada nama saya?” Bukankah kerisauan
sudah tiba? Maka berdana meninggalkan rupa adalah
berdana dengan ketiadaan rupa. Apakah yang dimaksud
dengan berdana dengan ketiadaan rupa? Yakni berdana
dalam kebijaksanaan Dharma meninggalkan rupa,
menggunakan kebijaksanaan untuk membantu orang
lain, membuat diri sendiri dan orang lain berdana
meninggalkan rupa. Berdana meninggalkan rupa berarti
tidak melekat. Kalian tahu, berdana sampai pada
akhirnya mudah dilanda kerisauan, akan menimbulkan
masalah, akan membuat diri kita menjadi tidak senang.
Nanti Master akan menjelaskannya kepada kalian.
Berdana harus meninggalkan rupa, jika berdana tidak
meninggalkan rupa, maka akan terjerumus ke tengah

kemelekatan dalam berdana. Mengerti? Kemelekatan
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dalam berdana adalah setelah kamu berdana lalu
mengharapkan balasannya, jika tidak ada balasannya,
lalu membuatmu jadi melekat pada rupa, kamu menjadi
sedih dan tidak senang. Misalnya, hari ini saya
mempersembahkan buah-buahan kepada Guan Shi Yin
Pu Sa, lalu saya memasukkan sedikit uang ke dalam
kotak amal, mengapa saya tidak mendapatkan
balasannya? Lalu mulai melekat. Bukankah berarti
terjebak di dalam kemelekatan itu? Oleh karena itu,
berdana harus meninggalkan rupa. Misalnya, saya
berdana untuk mencetak buku {Tu Teng Shi Jie}, akan
tetapi saya tidak mau nama saya tercetak di dalam buku
itu, maka pada saat itu kamu akan merasa senang. Pada
saat itu, kamu tidak akan merasa, “Wah, saya hari ini

sudah berdana.”

Sekarang banyak orang yang berdana dengan rupa.
Apakah yang dimaksud dengan berdana dengan rupa?
Dengan kata lain, “Aduh, saya sudah mencetak buku,

mengapa keadaan keluarga saya masih belum membaik?”
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Kerisauan mulai datang. “Hari ini saya sudah membantu
begitu banyak orang, saya sudah melafalkan begitu
banyak paritta, jelas-jelas setelah melafalkan paritta, jasa
kebajikannya sama seperti berdana dalam Dharma,
mengapa setelah saya melafalkan paritta masih belum
baik?” Karena kamu telah melekat pada rupa, makanya
keadaanmu tidak membaik. Seperti banyak orang yang
mentraktir orang lain makan, kemudian tidak henti-
hentinya bicara ke mana-mana, pada akhirnya orang itu
pun tidak merasa berterima kasih kepadanya, malah
merasa dia sangat menyebalkan. Ini yang disebut

“melekat pada rupa” .

Ada pepatah yang berbunyi, “Tiada suara malah
dilimpahi berkah kekayaan besar” . Kalau kamu
melakukan kebaikan terhadap orang lain tanpa bersuara,
orang lain akan berterima kasih kepadamu, sampai ingin
sekali menyembahmu. Rasa terima kasih seperti ini
adalah rasa terima kasih dari lubuk hati mereka yang

tulus kepadamu. Oleh karena itu, menurut kalian mana
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yang lebih baik, tiada rupa atau dengan rupa? Jika
berdana tidak meninggalkan rupa, maka akan terjebak
ke dalam kemelekatan berdana, ini namanya
"kemelekatan rupa dalam berdana” . Apakah yang
dimaksud dengan “kemelekatan rupa dalam berdana” ?
Karena sudah berdana sedikit uang, lalu selalu berpikir
dalam hati, “Saya pernah mendengar Bodhisattva
mengatakan, ‘Kamu memberi dari tangan ini, maka
saya akan memberimu dari tangan itu’ , lalu mengapa
saya sampai sekarang masih belum kaya? Hari ini saya
sudah melafalkan paritta, mengapa masih belum
membaik?” Sudah melekat bukan? Mulai merasa tidak
senang kan? Dengar-dengar dengan mempersembahkan
apel bisa mempercepat proses perbaikan, “Aduh, Guan
Shi Yin Pu Sa, saya memilih apel yang terbaik untuk
dipersembahkan kepada Anda, mengapa anak saya
masih belum membaik?” Sudah melekat, menjadi sedih

bukan?
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Jika kamu ingin menolong orang lain, maka segala
hal yang kamu lakukan, pada kenyataannya tidak bisa
diambil. Dengan kata lain, sesuatu yang saya danakan
atau berikan keluar pada hari ini, saya sudah membantu
orang lain, saya tidak menginginkan balasannya, saya
tidak mau mengambil apapun. Benda apapun tidak ingin
saya ambil, saya hanya ingin bersikap baik terhadap
orang lain, ini namanya tidak meminta balasan.
Kemudian tidak boleh melepaskan. Apakah vyang

n

dimaksud  “melepaskan” ? Tidak mengerti bukan?

“Aduh, saya harus melepasnya.” Ini tidak merujuk pada
makna melepaskan seperti biasanya, melainkan merujuk
pada suatu hal yang dilakukan, saya tidak akan melepas
keyakinan dan keputusan saya menekuni Dharma,
dengan teguh terus menjalaninya, yakni saya tetap tidak
tergoyahkan, menjalani jalan ini tanpa penyimpangan,
saya tidak akan melepas jalan ketiadaan rupa yang saya
lakukan ini. Mengerti? Ini namanya tidak boleh melepas,
tidak bisa mengambil. Hari ini saya sudah melakukan hal

ini, saya akan terus melakukannya, selain itu saya tidak
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akan mengambil apapun, saya tidak mengharapkan
balasan apapun. Contoh sederhana, di toko Dong Fang
ada satu orang yang terus membantu Tuang Hong
mengantarkan air. Tuang Hong mengatakan: “Kamu
membantu mengirimkan barang saya, mari mari, saya
beri kamu sedikit hadiah.”  “Saya tidak mau.” Ini
namanya saya tidak mengambil, saya tidak
menginginkan benda apapun dari orang lain. “Tidak
melepas” seperti apa? Saya tidak akan melepas
pandangan pemikiran saya untuk membantu orang lain.
Bukan karena saya tidak mendapatkan apapun, atau
Tuan Hong juga tidak bersikap baik terhadap saya, lalu
mulai  besok saya tidak akan membantunya
mengantarkan air. Dia tidak melepaskannya, tetap
mengantarkannya; dia tidak mengambilnya, tidak
menginginkan balasan apapun. Tuan Hong, coba kamu
beritahu kepada semua orang, kamu merasa berterima
kasih tidak kepada orang ini? Jika orang ini tidak
meminta apa-apa, namun pergi menghampiri Tuang

Hong dan berkata: “Tuan Hong, bukannya saya mau
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mengatakan ya, kalau bukan saya, maka tidak akan ada
orang lain yang mengantarkan air ini untukmu secara
gratis. Lihat saja, perjalanan saya begitu jauh, terlepas
ongkos bensin, saya membantumu ini dan itu.” Selesai
bicara, Tuan Hong hanya akan menjawab: “Baik baik,
terima kasih, terima kasih kepadamu.”  Terakhir
tersenyum. Setelah dia pergi, Tuan Hong tidak akan
berterima kasih kepadanya lagi. Namun sekarang Tuan
Hong secara tulus berterima kasih kepada orang ini.

Karena yang dia lakukan adalah tiada rupa.

Seperti yang Master lakukan dengan kalian, saya
tidak memiliki permintaan apapun, saya berusaha keras
menyelamatkan orang-orang di seluruh dunia, inilah
mengapa semua orang begitu baik terhadap Master,
begitu menghormati Master. Di dalam siaran, Master
begitu keras dan disiplin, akan tetapi tidak ada orang
yang memarahi Master, karena mereka tahu kalau yang
Master lakukan demi kebaikan mereka, mereka semua

tahu kebenarannya. Jika sebagai seorang murid, bahkan
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tidak bisa memahami kalau yang Master lakukan adalah
demi kebaikan kalian, maka saya akan menyuruh kalian
pergi saja. Orang tua panik melihat anaknya melakukan
kesalahan, jika karena orang tua khawatir, lalu bersikap
keras dan tegas, lalu membuat kamu berpendapat kalau
orang tua ini bukan orang baik, berarti kalian bukanlah
orang baik. Apakah kalian mengerti? Master memberikan
contoh ini untuk memberitahu kalian bahwa harus bisa
meninggalkan rupa, dengan kata lain, saya “tidak
mengambil dan tidak melepas” . Saya sudah berdana,
saya tidak memiliki pemikiran apapun, meski yang saya
danakan hari ini adalah perasaan, mendanakan
semuanya, akan tetapi saya tidak mengambil dan tidak
melepas. Tiada yang saya ambil dan saya lepas, maka

akan mendapatkan jasa kebajikan.

Berdana dengan uang, berdana dalam Dharma,
berdana dengan ketidaktakutan, tidak peduli berdana
dalam bentuk apapun, semuanya tidak boleh melekat

pada rupa. Hari ini saya mendanakan sedikit uang, lalu
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merasa hebat sekali. “Aduh, tahukah kamu? Hari ini
saya menyumbangkan banyak uang |ho." “Aduh,
orang itu jatuh, kalau bukan saya yang memapahnya,
orang tua ini pasti sudah tidak bernyawa.” “Orang ini
kalau bukan saya yang menolongnya, memperlihatkan
blog Master kepadanya, maka orang ini sampai sekarang
masih tidak bisa berpikiran terbuka dan mau bunuh diri.”
Begitu kamu mengatakannya, maka tidak ada lagi jasa
kebajikannya. Apabila seseorang berdana dengan rupa,
maka sesungguhnya jasa kebajikan dari dana yang
dilakukannya sangat sedikit. Permintaan Master terhadap
kalian sangat tinggi, setelah melakukan kebajikan jangan
meninggalkan nama, harus meninggalkan rupa. Orang
lain kalau melakukan kebajikan masih meninggalkan
nama itupun baik, namun jika melakukan kebajikan

tanpa meninggalkan nama, maka akan lebih mulia.
Hari ini Master menerima satu telepon, Master

mengatakan: “Kamu tidak usah bicara lagi. Kalau kamu

merasa hari ini yang kamu lakukan demi Master, maka
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apapun ketidaksenangan kamu, boleh kamu katakan
kepada saya. Namun jika yang kamu lakukan hari ini
demi Guan Shi Yin Pu Sa atau demi diri kamu sendiri
membabarkan Dharma dan membawa kebaikan bagi
semua makhluk, maka kamu tidak usah bicara apapun
kepada saya, saya tidak ingin mendengarkan hal-hal
duniawi apapun.” Apa yang perlu dikatakan? Apa yang
bisa dikatakan? Siapa yang tidak pernah merasa
dipersalahkan? Siapa yang tidak pernah melakukan
kesalahan? Oleh karena itu, tidak peduli dalam
melakukan apapun, tidak boleh melekat pada rupa. Satu
kekurangan yang dimiliki semua makhluk adalah
“menyukai rupa” . Seperti mengerjakan sedikit hal, lalu
ingin segera menjadi terkenal, masuk koran, masuk
televisi, itulah manusia menginginkan ketenaran dan
kekayaan. “Aduh, kalau tidak ada nama saya dalam hal
ini, maka tidak boleh.” Banyak sekali masalah yang
dipertengkarkan dan diperdebatkan terlahir di tengah

ketenaran dan kekayaan, ini karena kemelekatan. Inilah
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salah satu alasan mengapa walau dirimu sudah

melakukan perbuatan baik namun masih bertengkar.

Ketika seseorang berdana, dia akan berpikir: “Aduh,
mengapa saya masih belum mendapatkan balasannya?”
Ketika seseorang berdana dalam Dharma, lalu berpikir:

“Sudah begitu lamanya, mengapa keadaan saya belum
membaik?”  Begitu berpikir demikian, maka jasa
kebajikan akan hilang, yang dilakukan sia-sia, kebencian
akan datang. Misalnya, kamu baru saja menasihati orang
ini, selain itu orang ini mengatakan Pintu Dharma ini
bagaimana tidak bagusnya. Begitu berkata demikian,
dalam hatimu akan berpikir: “Aduh, mengapa orang ini
begini?”  Kebencianmu muncul bukan? Menasihati
suami namun tetap tidak sadar, atau saat menasihati istri
namun ia tetap tidak sadar, bukankah kebencian akan
lahir dalam diri kalian? Apakah kamu risau atau tidak?
Terhalangi atau tidak? Kalau keduanya bisa membina

pikiran bersama, alangkah baiknya. Makanya, kita harus
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berdana tanpa rupa, jangan berdana dengan

kemelekatan rupa, harus diingat baik-baik!
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W —1TARE &£ H—1TRF EBOZ L W
lai f6 pu sa xi zhi xi jian jiu shi sud you de fo pu sa dou néng
kHBEFTZNEBZN. MEMRM BRUBESEHFE & L

kan jian de  sud you de fé pu sa dou neng zhi dao ging wen ni

& WHY, ﬁﬁﬁﬁ’]% = BE M E. 1B @ K
men zuo huai shi pd sa néng bu zhi dao ma  ru lai dai biao shén me

il W A EZFf= e AMEB?WRN R H 2

bing bud shi wan quan dai biao yi ge ra lai f6  shi dai biao suo you
HARE =R X—1TU0%kHB, ENXNKX I B
de fo pu sa  woO men ping shi fa shi  cai shi  wud wei shi  na ge
WEEFE. &1 F HEE. UWiE. T RE, BD
shi zui zhong yao fa shi zui zhong yao fa shi jiu shi ba guan shi
R B B?XiER B B, ZERNZE W H
yin pu sa zhe me hao de xin ling fa mén qu gao su rén jia  qu jiu
BEEFXATFHNOLORENDNETSTSFAR, &K
du zhong shéng zhe jiao fa shi  dan fa shi bi x4 yao you zhi hui
E X £, X HLI EiE. BZEBLOME 88 3

de shan yé  shén me jiao zhi hui de shan ye jiu shi zuo ren hé shi

Y & lL T 2MHMEZNE L? IR M EMFE
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ging yao you zhi hui  ér bu shi shué dan dan qu jiu rén  rd guo ni

BFBEBEBEE MAZ K &8 BEHA. R R

mang le ban tian ér me| you zhi hui  ni jiu jiu bu lido rén  ni zhe

ICTFRXMREEE, MARAT A, RX
ge rén jiu shi méi you zhi hui  jiu bu néng dai biao fa shi  ting de
TAMRBRRBER A B N X ZEZE. T
dong ma bi rd ni bu wen ging hong zao bai  bu guan shi shui

E B?2kwirA|m & 4 BB, & & & .,

pao guo qu jiu ge| rén jia jiang fa  jiang dao zui hou rén Jla zui ba

BT EMBEAR B EZ, H 3 EF AFREBE

li hai zao kou ye  zhe zhong jiu rén de fang fa jiao méi you zhi hui

BFxrE AW, X # IﬁZ)\EI’JTi%ﬂLI X BEE.
méi you jiu du dao yi ge rén  ta jiu shi méi you zhi hui de shan ye
XERER —1TA EtHE2RBEEEN F AU,

yé jiu shi shud ni qu zuo yi jian shi gqing ni me| you zhi hui  méi

BHME X REWM—HBFFB, RXEEE, R

you zuo chéng gong ni jiu shi méi you zhi hui de shan yé  suo vyi

ﬁﬁ'& B D, MBI EE=SNZF . A

yao yong fa de zhi hui lai bu shi  shén me yi si fa shi jiu shi yao
2 HZEZNE I XME. + 4a5R? ZEHME &
yong fa de zhi hui  shén me jiao fa de zhi hui bi fang shud wo

AHZHRNEE. T 2MZNEE?2H B R
men hong fa  wo men qu fa shi  wo men ba fé pud sa de dong xi
i1 5A 3%, ¥ 1] ZixE, M EHFEZFER R 7

gao su rén jia wO men ba fo hé pu sa de si wéi fang fa chéng

EFRAR, BMNEHBNEFNEE B & R

WEi fa woO men fa shi jiu shi yao yong f6 hé pu sa de zhe

AYET R MNDZEZERARZ E B BHSTFNX
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zhong zhi hui lai gao su rén jia lai bu shi  ju gé jian dan de |i
> [ —] SV} Y s

M EIRSFAR, kKME. #1018 8 0

ZI ni qu tul xiao yi yang chan pin ni gao su rén jia wo chi le

 REHEH —F MR RERFARKELT
zhé zhong chan pin zhi hou wo de jing shen hén hao dan ni zi ji
X M T mZBEBEHNE & R IF. BREC
jing shén dou bu hao ni zén me néng shud fu rén jia ne  yé jiu shi

B EAT RE4 8 BIRAXRE?HBHE

shudo ni xué f6 yi jing fa xi chong man le ni you zhi hui le  ni

R IRFHEELRZE & B 7, MBEAT, R

zai qu geéi rén Jla jiang de shi hou na ni jiang chd lai de dou shi fo

BES AR F RO &, BBIR ¥ W kB0 & 2 6
pu sa de zhi hui  rén jia cai hui xiang xin rd gud ni zi ji dou

EFEMNEE, ARA2 B E. 0 R RES

jiang bu qing chu 6 pu sa de zhi hui ni zén me yang rang rén jia
HABEBREFRHNER, MEAF IE AX
xiang xin fo6 pu sa you zhi hui ne suo yi  shudo fa zhé bi xu ju
H EHESFEEER? MU, B ZFLMEAE
you fa de zhi hui  ju ge Jlan dan li zi rd guo ni yao jiu rén
BZEHNE=E. &1 8 B0F, W RIFEHRA,
jiu bi xu yao you jiu rén de t|a0J|an rd gud ni xiang yao cai bu shi
L W 70 %EHAE’J <. WRMEE ZEUHIE,
ni jiu bl x0 yao you gian cai ni cai néng cai bu shi  rd gud ni
MMV RE BT %t U, 7 88 WHmKE. 01 R R
gian dou méi you ni zén me bu shi ne ni lian zhe ge tiao jian dou

% B IR B, MELAMER? RiE XD F H B
du zhong shéng ne rén jia diao zai ku

I zén me qu jid
B MEAEZERE R &£ B? AREAES
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hai i ni zén me yang yong yi zhong fang fa ba rén jia cong ku
s, RS N [ —]
BE REAaHF A— ™ 7 ZFEAXRM
ha| li jiu cha lai ni lian you yong dou bu hUI ni zen yang Xxia

BEMER?IRE K XK A=, RE &F T
shui jiu rén ne

K BN e ?

sud yi zhe |i jiu jiang dao  yi xiang fa mén shén me jiao
U B i# 8 "—8HZEMND". 4+ 4l
yi xiang fa mén yl xiang jiu shi wa xiang yi xiang jiu déng

"—HEN"? —HHMELHE, — HHMF
yu wua xiang yi xiang jiu déng yd li xiang wu xiang jiu shi |i kai

TEXHEH, — M8 FTER.EHAESEH

zhe ge xiang ju ge Jlan dan de li zi gao su ni men jiu shi ni
H.ZE24 8 26 F S KRN, HBE IR
men |i kai zi ji de bén xiang jiu shi li xiang de bu shi I| xiang

MNMEBFABCHNA H HEB H NHIE. 1‘@

de bu shi shi shén me  wo zuo hao shi ging wo bang zhu rén jia

N i+t 4? EMEFERB, B BAX

wo bu lid ming w0 bang zhu rén jia bu qgit hui bao  rd guo zuo hao
~ ~ —t— h3

KAE &, % B BDAXRFAKE K, 81 R M &

shi ging bang zhu rén jia qid hui bao jié xia lai jiu shi fan nao lai le

SB & DARXKRB R, BTRAR M X kKT,

bi rd ni zuo bu shi yin shua sha ji kan dao shd zhi hou WO
tbanir i mEEd Bl HFE, BB BZ2HE, "
zuo bu shi le zen me méi you wo de ming zi ne fan nao lai le

MAETY E4AREBHE B FRE?" MWEKT
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suo yi li xiang de bu shr jiu shi wa xiang bu shi  shén me jiao
Fj7 frLlE H WmEm2Ex 8 mik. 4+ 4 i
wu xiang bu shi  jiu shi zhi hUI fa shi li xiang yao yong zhi hui qu
T H hE?HMEE=SAEES H, E A E3 X
bang zhu rén jia rang zi ji rang rén jia lai li xiang bu shi li

® AR, LBCS. it AXRXE B hit. B
xiang bu shit jiu shi bu zhi zhuo ni men zhi dao bu shi dao hou lai

HAmEREARN . RMNMEBE R /B kK
hén rong yi hui fan nao de  hui chi mao bing de  hui bu kai xin
REeZslipn, sdH B BB, &FF0

shi fu déng yi huir  jiang gel ni men ting bu shi bi xb yao

de
. mRXREF —<)L#H SR . mELmE

li xiang rd guo bu shi bu |i xiang de hua jiu luo ru dao le bu

BEH NMRBRAEAES HBOE BEANETH

shi de zhi zhuo dang zhong ting de dong ma bu shi de zhi zhuo

AR F 3 F . B IE B? RN &

jiu shi ni bu shi wan zht hou jiu déng zhe hui bao  rd gud méi you hui
MmMEMRME T BN F ER KR, WR K E EH
bao ni jiu zhuo xiang le ni jiu nan guo Ie ni jiu bu kai xin le
kR, Rt & B 7, RHAEILT, MAAF LT,
bi rd jin tian wo géi guan shi yin pu sa gong le shui guo le  wo jin
tbanS X fxis WHESTE H 7T KRT, &5
tian did le vyi dian gian dao gong dé xiang le w0 zén me méi you
ARET—R %3 DERET HEAR

hui bao ne kai shi zhi zhuo le zhi zhuo zai Ii mian le ba suo

B E?H@RHA EF T. A= ETE @ TE? Fr
yi bu shi yi ding yao |i xiang bi fang shud wo juan kuan yin le

LlfmieE—C EB8 H. L3 W &HH/ X7
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shén me tu téng shi jie shi le dan wo bu yao zi ji de ming

T 2(BBHAE) B7 BEXAFAEECH &

zi zai shd li mian na ge shi hou ni hén sha fu na ge shi hou ni

FEBE A, B &R R &F R, 38D (& IR

a| ya  wo jin tian bu shi le

e
\%ﬁulg:l I]E:l ?‘ZA%EBETHO

xian zai hén dud rén shi you xiang bu shi  you xiang bu shi shi
WERZAZE H . B #H Ak

shén me jiu shi shuo ai ya woyin le shi le wo _jla li

Tt 47?7 M2 %, "ﬂxﬂﬁt KET BT, HRE

zén me hai méi you zhuan hao ne kai shi fan nao lai le wo
’E kiR B ¥ FR?" AT, "

n yi ng bang le zhe me duo ren le wo nian le zhe me dud
SKXKEE & 7 ZAT BITXA4AZ
jing le  ming ming nian le jing zhi hou gong dé jiu shi fa bu shi
27, B B I TEZE D EAE2EZME,
na wo nian le jing le zén me hai bu hao ne yin wei ni zhuo
BHE S TETELAEARAFR? " EH AR
xiang le suo yi ni méi you hao jiu xiang hén dud rén qing rén jia
\ s N > ==
BT, RUREBEHF. & R Z A1B AR

chi fan le  ran hou zuT ba ji j1 ga ga jiang le yi da dui zui hou

ZRY REEEBNNER # 7—XHE, &7

rén jia yi dlan dou bu ling ta de ging hai jué de ta hén tao yan

/\”" R EATMN B, xR 1T X
zhe jiu jiao  zhuo xiang

XH M &

—
>
~+
Q)
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you ju hua jiao mén shéng da fa cai ni bu chd shéng géi rén
AaFE MY F ARV, fAEH F &S A

jia zuo hao shi ging rén jia gan én n hen bu de ba tou ké po

XMEFERB, ARKBIR, RABELER.

zhé zhong gan én shi rén _jla fa zi nei xin de yuan yi gan n

en
X M BREREAFREAEEBEARALON E B B EBEIR.

suo yi ni men shud wu xiang hao hai shi you xiang hao rad guo bu

FTLUALIR ] W BB HERE H F? WRM
shi bu li xiang jiu luo ru dao le bu shi de zhi zhué dang zhong zhe

EAE H SEANB THENRK F 3 F

jiu jiao  zhi zhuo bu shi xiang shén me jiao  zhi zhuo bu shi
E')BHLI "HE felE BT . 4l "I E bk
xiang y|n wei bu shi le i dian gian le lao zai xin i xiang

*E ! 7 jj ﬁ }jﬁ T - l\\\ %E 7 % Z_ ILI\ E IL;\ :
woO ting pu sa jiang guo de  ni céng zheé ge shou géi jin lai

wo
"B ERFEH OISR, RN XN F ESHEHEK, K

cong na ge shou géi ni  wo zén me méi you fa cai a woO jin tian
NN F SR HEEARBREUM? S X
nian le jing zén me méi you hao ya zhi zhuo le ba kai shi bu

RTEREEBEALARBEHF?" REF TE? AR
shi fu le ba  ting shué gong ping guo ké vyi jia kuai hao de chéng

B lRTIE? I g M ¥ RAILUNMR FH E

du ai ya guanshiyin pd sa  wo xuan de shi zui hao de ping
B, "W, WHEEF, B it W& FH ¥
guo lai gong ni wei shén me wO de hai zi hai bu hao ya

Rk #H 1/J\T ANt 2B EZFEREFHF?"

zhi zhué le  nan guo le ba

m=ET.HEYTTIE?
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rd gud ni yao qu jiu rén jia ni suo zuo de yi qie de yi qgie

MRIBEERAR, (R MM —TR— 1]
shi shi shang shi bu neng qu de  yé jiu shi shudé wo jin tian bu Shl
FEX L BEFAE HNN.BEHE R KBS XMl
chd qu de dong xi woO bang zhu rén _jla le  wo bu yao hui bao
H AR R A, B OB AX Tib?%lﬁlﬂi
woO bu yao sud woO shén me dong xi dou bu X|ang Suo wo
FAE R £59

qu qu
BN, M+ 24 FXBEHBAS B RKE,
hao zhe jiao bu sud qu  ran hou bu neng she
F, XMYAER, RieH B T,

>
o

I 3

jiu dui rén j S

L 5 o

shi shén me ting bu dong le ba ai ya  wo yao she ya

EMH4a? A E TE? "W, BT .
ba shi zhi wd men ping shi yao she de she zhe ge she jiu
AREEMN FHESEHN "8". XM "F" W
shi shué zuo mou vyi jian shi ging wo bu nen ¢ WO yao de xin nian

e ME—MHERB KA %ﬁ%ﬂ’ﬂ*f—e}
hé xué fé de jué xin  jian ding de zOu xia qu  jiao wo bu i

MEHORC, B EHETE, WEABE. 71'
pian bu yi zou wo zhe tido Iu woO bu shé qu wo sud zuo de wu
RABERXFRE, RATERRMHMBOEL
xiang zhe tiao lu  ting de dong ma  jiao bu néng she bu néng qu

HXEE. WEEB?UA B &, & 88 B,

o0 le zhe ge shi ging wo féi yao zuo xia qu  ér gié wo

AR T RS, BB M e, WA

=2
s O¢
\I> _=,"

v

bu sud qu  wo bu yao ren hé hui bao ju ge jiandan i zi zai
AEREN, HAZEMAME K. =08 B OF FE

dong fang shang chang you yi ge rén yi zhi bang zhu hong xian sheng

X BB B ABE—1TA—E® BB H K E
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song shui  hong xian sheng shuo ai ya ni bang wo yun song
x K, H & E W "I, R B s X

dong xi le lai 1ai 1ai  wo géi ni na dian Ii wu ba woO
R AT, KKK, HRENRER[/ALYPE., " "&
bud yao zhe jiu jiao wo bu qu wo bu qu ta rén ren hé dong
AE.," XHWHEAR, ERABRMLAEMAA R

Xi bu shé shi shén me woO bu shé qu bang zhu bié rén de i nlan
A. AE2 T 4? BFAEE %: By Al ABE &,
bu shi yin wei wé méi you na dao shén me dong xi  hong xian sheng

FREAAHKRXREBEEZEI 2 FA, # & &£
yé mei you dui wo zén me hao  wo ming tian kai shi jiu bu bang zhu

B BIREALAT, & B %ﬁﬁé?ﬁzzﬁﬁﬂb

song shui le rén jia bu shé jian chi song rén jia bu qu
E= KT7T. ARAE, BEF &, ARFE, T

v v

n hé de hui bao hdng xian sheng ni gao su da jia ni gan

ST MG E B G A s kR R
b

zhe ge rén rd guo rén jia bu sudo qu  dan shi pao

,\7F,E,\E TAMRARARN, BEZ B

dao hdéng xian sheng mian gian shuo héng xian sheng bu shi wo
B OH K& £ B R OWR: "H K E ARRK

shué yao bu shiwo ya  zhe shui mei réen gei ni mian fei song ya

R, BARRY, XK RAGSIRR B X U,

ni kan kan wo zhé me yuan de Iu gl you fei dou bu zhi a woO
MEBEARERX 4 =z N, S WESBALEN, X
bang ni zén me zén me de jiang wan zht hou hong xian sheng
HIREABAN." H m2Z2RE H K& &£

th hui shuo hao hao hao xie xie  xie xie ni zui hou xiao

Ra W "IN, B, BB, B £
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yi xiao déng ta zou le zhi hou jiu bu hUI gan én ta le ér xian zai

— X, FMHETZEHRAST KR
héng xian sheng shi cong xin li gan ji rén jia  yin wei rén jia shi wua
H hk ERNLODERAAR. BNARERL

xiang de

H ORI,

=
$
t

jiu xiang shi fu dui ni men yi yang wo me| you shén me yao

E')E{%‘% RM¥IRMNM—=, MR E + 4 &

qiu pin mlng de zai jiu quan shi jie de rén zhe jiu shi wei shén

X, iﬂ# m HWER 2 HENA XHE A

me da jia dou dui shi fu zhe me hao zhe me z{n jing shi fu shi fu

LARKBIMXX AT, X488 HIMR, TR

zai guang bo li mian shi dud me de yan gé  dan shi méi you rén ma

T BEERBRZ4HNER, BERRE AS

shi fu de  yin wei ta men dou zhi dao tai zhang shi wei ta men hao

MR, BAMm] BAMEEG K &AM 1 F,

réen jia dong dao Ii a rd guo zuo weéi yi ge tu di lian shi fu wei

Ax E EEW. 1R F A & iR 7

ni men hao zhe yi dian dao Ii dou bu dong w0 jiu jiao ni men i

MMNEX—RKREEBLBAE, BHXMUIXRNB

kai  yi ge fu mu qgin kan jian hai zi zuo cuo shi ging zhao ji le

F.—1TX %I'—:Em}x MEER® &7,
rd guo y|n wei fu mu qgin zhdo ji tai du yan |i d|an ni jiu ren
MBAARBEEF IR, STEFEF A, REIA

wéi zhe ge mu gin ba shi gé hao rén na ni men jiu bu shi yi ge

fi
ARXANMNRBEARNITE AN BERMODOAARE—D

>
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hao rén ni men ting de dong ma  shi fu ju zhe xié i zi jiu shi
AR G E B?HRaEXEHNFHE
yao gao su ni men yi ding yao li xiang yé jiu shi shué wo bu qu

N N —— T RSN Ry ~
ZEERFMFMN—TEBF R, BHE K FH A B
bu shé wo bu shi le  wo jiu mei you SI xiang jiu suan woj

AE. AET, TR XRBE B, o 8 S

tia

X

bu shi le gan ging bu shi le suo you de dong xi dan shi wo bu
s A

TR B MIETAHAERN R A, B

qu bu shé  wo mei you qu shé jiu you gong de

BAE. R EBWNE 08 D1

cai bu shi fa bu shi  wu wei bu shi  bud lun shi shén me bu
M. 2. TRME, ~FC2 1+ 4%

shi dou bu néng zhuo xiang  jin tian wo bu shi le yi dian gian le

EEH A~ F H . SXBEHET— K &, T,

bu de liao le ai ya ni zhi dao ma woO jin tian bu shi le
AB T T, "N, RAMEBR? XS XMETS
hén duo gian ai ya na ge rén shuai dao le yao bu shi

®Z Hm." "W, BIPTAT BT, EXZ
wo qu fu ta  zhe ge lao rén jia kén ding yao si diao le zhe

S Nt — 1 S=2=
KEHKE, XM BARS E ZEXE 7. X
ge rén yao bu shi wo qu jiu ta géi ta kan tai zhang de bd ke de

TABRBREREHKM, S EES K NEER

hua zhe ge rén dao xian zai hai xiang bu tong yao zi sha ni zhe
15, AA:’EUELT*Z“EZ:E%E%%O R X
me yi jiang jiu méi you gong dé rd gud yi ge rén zhuo xiang

A — H OBLIR vy UT MEBEE-—-—TANEFE H

BHFF 4-44 P. 28 - 31



BiRfHE -4
*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut, mohon Na
Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master memaafkan

bu shi  zhé ge rén shi ji shang bu shi de gong de hén shao shi fu

e, XM AXER £ g D 2R D, FR
dui ni men yao qit gao zuo le hao shi yao bu lid ming vyao |li
MR EXxkes MTHFSFEFAE R EB
xiang  rén jia zuo le hao shi lid ming yé hao zuo le hao shi bu lid

M. AR THEEBE R EE T TEFRE

ming geng gao shang
2 BB H.

shi fu jin tian jie dao yi ge dian hua shi fu shuo ni shén
MRS XZFEE —1B &, R i @ "R

me dou bu yao géi wo jiang rd gud ni Jue de jin tian shi wei tai

L BAESHR A . WRMREBSXKENE

zhang zuo de ni ba shén me bu kai xin de shi ging dou jiang géi wo

K M, M8 H AFFLOHEBE & H 5%
ting rd guo jin tian ni shi wei guan shi yin pu sa zuo de huo shi wei

. MRSKXER A VD EHESTFHBOHZE RS

ni zi ji zai hdng fa |i shéng de hua ni shén me shi ging dou bu
MMBCHE 30 =28 £ WG, R+ A4F 6B B A
yao géi wo jiang woO bu yao ting rén jian de ren hé shi ging jiang

Z2EEH BAERABINEAEB. " H
shén me you shén me hao jiang de  shui me| you wéi qu ya  shui

t2a? Bt 25 #HR?ERBEZEET? E

me| you zuo cuo shi ging ya sud yi bu lun zuo réen hé shi ging dou

SEMESBYTE? M L,LZ'i’B WAERE B &

bu néng zhuo xiang zhong shéng you yi ge mao bing jiu shi xi huan

A~ &E H. R £ FB—"1TERFRHAEE
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qu xiang jiu shi zuo le vyi dian shi qing le ma shang jiu yao chi
HHE.MEMT7T—RERBTITS £ 9 E WH
ming déng bao zhi  shang dian shi  rén jiu shi yao ming yao i
B2, B HRKEK. £ BHRH, AMEREE 8 7,
ai ya  zhe jian shi méi you wo de ming zi shi bu xing de
"W,  XBEFEREBEERN B FEASTH,
dud shao zhéng chao de shi ging dud shao de mao dun dou shi chan
z 0 F WHERB. 2 PN EEBEF
shéng zai ming |i zhi zhong jiu shi yin wei zhi zhué zhe jiu shi wei
T ERANZ P BRERRARNZT. XHE XS
shén me ni yi jing zuo hao shi le hai hui chao jia de yuan yin zhi yi

T 2MEE2 M TETESE W RN R RABZ—.

dang yi geé rén bu shi de shi hou ta jiu xiang dao ai ya

5 — P AW R, et B B 0 "IEF,
wO zén me méi you hui bao ya dang yi ge rén zai zuo fa shi de
HEARBERKRE?" 53 —PAEMZEEDN
shi hou jiu xiang zhé me chang shi jian le wo zén me hai bu hao

iR, Mt B: "X4A4 K WATREAKRFF
zhé me yi xiang gdéng dé méi you bai zuo le chén xin

ya
F?" X24a— 8, D ERB, BT, B O

yé lai le bi rd ni gang gang qu quan shud zhe ge rén ér zhe

BRT. WM K KW XD K XDHPA, MmX

ge rén zui ba jiang zhe ge fa meén zen me zén me de bu hao zhé me

?AH%E:-I# \—*— I£ |—_] 100 L\,\/AEI"JZ:;Z.?FO

yi jiang ni de xin |i xiang ai ya  zhe ge rén zén me zhe
— W, ML E B "KEF, XPTAE AKX

BHFF 4-44 P. 30 - 31



BiRfHE -4
*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut, mohon Na
Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master memaafkan

yang ni chén xin le ba quan lao gong quan bu xing quan lao

H?2"MREBBOTE? WE R WABE, 2B

po quan bu xing shi ni men you méi you chan shéng chén xin chi

EZWAEN, MMOBRE T £ BELOLEH

|ai ni fan bu fan ne ni zhang ai bu zhang ai liang gé rén
RK?MMMAME? IR BE X BE 8?2 ® A
yl i xiG xin du() hao  sud yi yao wu xiang bu shi  bu yao zhuo

—BEBELZ T MULEL H e, & &
xiang bu shi  yi ding yao gie ji
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